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Første kapitel


– Situationen er efterhånden fuldkommen utålelig!

Fyrst von Metternich slog i skrivebordet, så de gyldne snurrepiberier dansede.

– Men du var jo forberedt på, at zaren ville blive vanskelig, sagde hans hustru roligt.

– Det ved jeg nok svarede han, – men ikke så vanskelig, som han vitterlig er. Manden er ikke normal. Han er … Han tav, mens han søgte efter det rette ord.

– Dog vel ikke som sin far? spurgte fyrstinden.

– Åh nej, så slem er han heller ikke. Jeg ville ønske, jeg kunne finde udtryk for, hvad der er i vejen med zaren. Undertiden har man nærmest indtryk af, at han er to diametralt modsatte mænd. Og ikke nok med det! Alexander ødelægger simpelt hen Kongressen ved sin indstilling. Du ved, bestemmelsen var den, at de høje monarker skulle more sig, mens deres befuldmægtigede gjorde arbejdet. Og zaren bryder alle regler og vil for enhver pris selv forhandle med mig og Castlereagh, så den arme grev Nesselrode ved knap hvad der sker fra den ene dag til den anden. Det er virkelig uudholdeligt, og det kan ikke blive sådan ved. Noget må der gøres; Spørgsmålet er blot hvad? Hvis vi ikke foretager os noget, bliver Kongressen en fiasko. Overalt, hvor jeg viser mig, fniser folk allerede ad det nyeste bon mot: »Kongressen danser, men den kommer ikke af stedet.« Mine fjender siger, at dette bliver min karrieres største fiasko, og de vil få ret, Eleanore – de vil få ret, medmindre jeg på en eller anden mirakuløs vis kan forhindre zaren i at ødelægge det hele.

Jeg har brug for et mirakel, fortsatte han. – Eleanore, skaf mig et mirakel.

Hun havde altid svært ved at stå for den indtrængende klang i hans dybe stemme.

– Bare jeg kunne hjælpe dig! sukkede hun.

Han gik hen til hende og lagde hånden på hendes skulder.

– Kære, du hjælper mig virkelig, sagde han.

De kærlige ord fik tårerne til at pible frem i hendes øjne, og hun drejede hovedet for at han ikke skulle se dem.

– Tak, hviskede hun.

Da han vendte sig fra hende, opdagede han, at der stod en tjener inden for døren.

– Ja, hvad er der?

– Deres Excellence, en dame ønsker at tale med Dem under fire øjne.

– En dame? Hvem er det?

– Hun ville ikke opgive sit navn, men bad om at få foretræde. Hun kommer åbenbart ude fra landet.

– Jeg kan ikke uden videre tale med folk, der ikke har nogen aftale, sagde fyrsten skarpt. Sig, hun skal henvende sig på sædvanlig måde og forevise sine legitimationsskrivelser. I øjeblikket er jeg optaget.

– Javel, Deres Excellence. Tjeneren gik, og fyrsten fortsatte sin vandring frem og tilbage over gulvtæppet.



– Jeg kan ikke gå med til, at Polen kommer under russisk overherredømme, sagde han grundende, som om han talte med sig selv. – Dermed ville zaren få større indflydelse i Europa, end selv Napoleon havde. Men Alexander er fast besluttet på det, og Friedrich Wilhelm er halvvejs tilbøjelig til at støtte ham, om ikke andet, så for at trodse mig og englænderne. Jeg tror, at jeg må … Han afbrød pludselig sig selv, da tjeneren igen trådte ind. – Hvad er der nu?

– Den unge dame bad mig om at give Deres Excellence dette.

Tjeneren rakte fyrsten en guldbakke hvorpå der lå et halssmykke af turkiser og diamanter. Det var et smukt lille smykke, men ikke i sig selv værdifuldt. Fyrsten stirrede længe på det i tavshed. Han mindedes månelyset på en hvid krop, to bløde varme læber, og brysterne, der havde skælvet under hans hænder, og de øjeblikke, da han havde følt hendes hjerte hamre vildt mod sit.

Han rakte langsomt hånden ud og tog halssmykket.

– Vis hende ind, sagde han.

Fyrstinden rejste sig. – Så går jeg op og hviler mig før ballet i aften.

Hun sagde det med et smil, og ingen, allermindst hendes mand, ville have anet noget om det stik hun følte i hjertet. Fyrsten åbnede døren for hende, og da hun var gået, vendte han tilbage til kaminen, mens han stadig stirrede på smykket, han holdt i hånden.

Sidst han havde set det, var dengang han havde hængt det om en slank hals. Det havde kostet ham flere penge, end han havde råd til, men det havde han ikke ofret mange tanker.

Han sukkede pludselig. Carlotta måtte være næsten fyrre nu. Det var næsten synd at ødelægge erindringerne om deres ungdoms salighed ved at mødes igen efter så mange års forløb!

Døren blev åbnet. Fyrst von Metternich rankede sig og ventede, så forsvandt smilet om hans mund og udtrykket i hans øjne skiftede. Det var ikke Carlotta. Det var en ung pige, som han aldrig før havde set.

Hun kom hen imod ham så let, at det så ud, som om hun svævede hen over gulvtæppet. Hun var i en kåbe af grønt fløjl over en hvid musselinskjole, og på hendes rødgyldne hår sad en lille hat med grønne fjer. Hendes øjne var blå, lige så blå som hans egne, og omgivet af mørke vipper.

Da hun nåede hen til ham, dalede hun ned i en dyb kompliment.

– Tak, fordi De tog imod mig, Deres Excellence.

Et yndigt ansigt så op på ham, et ansigt med en lille opadstræbende næse, en fuld rød mund og disse forbløffende blå øjne.

– Hvem er De?

– Jeg hedder Wanda Schönborn. Min mor sagde, at De sikkert kunne huske hende. Her er et brev fra hende.

Fyrsten tog brevet, åbnede det og læste:


Jeg er meget syg. Lægerne siger, jeg ikke kan leve, og når jeg er død, vil Wanda blive sendt til min afdøde mands søstre i Bayern. De er gamle og strenge og forstår ikke nutidens ungdom. Sørg for, at hun får en morsom tid, før hun rejser dertil, lidt munterhed, lidt musik. Tilgiv mig, at jeg beder dig om dette, men når du ser Wanda, tror jeg, du vil forstå mig.

Carlotta



Fyrst von Metternich foldede brevet sammen.

– Er Deres mor død? spurgte han.

– Ja, hun døde først på sommeren, svarede den unge pige. De husker hende altså?

– Ja, jeg husker hende.

Det smil, der pludselig lyste op i hendes ansigt, var som solen, der brød igennem skyerne.

– Det er jeg glad for. Jeg var nemlig lidt bange for, at det var noget hun bildte sig ind. Sådan bliver folk ofte, når de er syge, og min mor var syg i lang tid.

– Naturligvis husker jeg hende, gentog fyrsten. Hvor gammel er De?

– Jeg bliver atten i næste måned.

– I næste måned! gentog fyrsten lavmælt, – og De er døbt Wanda?

– Ja. Wanda Maria Clementina for at være helt nøjagtig.

Hvis fyrst von Metternich ønskede et bevis, så havde han det her. Clementina – hans eget navn – og minderne om nætterne i det lille tempel overvældede ham helt, han syntes, det ikke længere var Wanda, der stod foran ham, men Carlotta selv, der åbnede sine arme for at tage ham i sin favn. Men Carlottas øjne havde været grå, og Wandas var blå – lige så blå som hans. 

Det gik op for ham, at den unge pige så afventende på ham, og han tog sig sammen. Han huskede, hvorfor hun var kommet og vidste, at hun nu var spændt på at høre hans dom – om han ville give hende lov til at tage del i Wienerkongressens festligheder.

– Det er altså meningen, De nu skal bo i Bayern, sagde han for at vinde tid og samle sine tanker.

– Det sagde min mor. Og jeg har ikke andre steder at tage hen … men jeg indrømmer, at jeg ikke – bryder mig om at tænke på det.

– Kan De da ikke lide Deres tanter?

– Det er ikke det, de er såmænd skikkelige nok, men jeg er ulykkelig over at skulle rejse fra alt det, jeg kender – og fra mit eget land.

– De elsker altså Deres land?

– Naturligvis.

Som altid, når han fik en lys idé var det, som om den af sig selv placerede sig på rette plads på det indviklede menneskelige skakbræt, hvor det tilkom ham at flytte brikkerne. Her var minsandten det mirakel, han havde håbet på.

– De elsker Østrig, sagde han roligt, – men vil det også sige, at De er rede til at gøre noget for Deres land?

– Ja, naturligvis. Jeg er rede til at gøre hvad som helst.

– Og det er De sikker på?

– Hvordan skal jeg kunne overbevise Dem med ord? Giv mig en opgave, og jeg vil løse den, hvor vanskeligt det end vil være.

– Jeg er lige ved at tro Dem, sagde fyrsten langsomt, – men før jeg siger mere, må jeg bede Dem tilgive mig, at jeg rent har glemt mine værtspligter. De kommer langvejs fra og må være både træt og tørstig. Sæt Dem ned, så skænker jeg et glas vin til Dem.

– Nej, nej, udbrød Wanda med en afværgende bevægelse. – Jeg gjorde holdt ved en kro uden for byen, for jeg ville gerne gøre mig lidt i stand, før jeg henvendte mig her.

Han smilede. Det havde været hende magtpåliggende at gøre et godt indtryk på ham. Hun ville ikke ankomme støvet og snavset, så derfor havde hun forberedt sig og endda også sørget for at få noget at spise. Det røbede en omtanke, som han skulle være den første til at påskønne. De blå øjne var åbenbart ikke det eneste, hun havde arvet.

– Men en stol må jeg vil byde Dem, sagde fyrsten med det smil, som kvinder aldrig havde kunnet stå for.

Hun satte sig på kanten af den stol, han trak frem til hende, og ventede opmærksomt.

– Før De kom, bad jeg til, at der ville ske et mirakel, der kunne hjælpe mig ud af en knibe, fortsatte fyrsten. – Og jeg er lige ved at tro, at De er svaret på min bøn. Jeg vil prøve på at forklare Dem, hvad jeg vil have Dem til at gøre. De ved naturligvis, at stormagterne afholder denne kongres for at affatte en traktat, der vil sikre Europa en varig fred. Efter min personlige mening kan en sådan fred kun opnås ved en magtbalance mellem Rusland, Prøjsen, Østrig og Frankrig. Det forstår De godt, ikke?

– Jo.



– Godt. Nu ønsker den russiske zar, kejser Alexander, at gøre Polen til en stat under russisk overherredømme. Det kan Østrig ikke gå med til, og England og Frankrig anlægger det samme synspunkt. Zaren er ved at blive vanskelig. Han er en mærkelig mand, der undertiden røber idealistiske tilbøjeligheder, men som til andre tider er både snu og beregnende.

– Han lyder frygtindgydende.

– I min situation gælder det først og fremmest om, at man hele tiden har et forspring for sine modstandere, og det opnår man kun, hvis man har lidt føling med, hvad de påtænker at gøre. Det er meget vanskeligt, min kære unge dame. Det lader sig lettest gøre ved at skaffe sig oplysninger om deres planer fra de mennesker, som de omgås, og lige fra tidernes morgen har mænd som bekendt haft for vane at betro sig til kvinder.

– Og det er altså på den måde, jeg skal hjælpe Dem? Wandas tonefald var roligt, og det glædede ham at se, at hun ikke slog øjnene ned, da hun mødte hans skarpe blik.

– Det er på den måde, jeg vil bede Dem om at hjælpe mig. De er ny her i Wien, De er smuk, og ingen ved den mindste smule om Dem.

– Men zaren … Wanda gjorde en håndbevægelse. – Sæt nu han slet ikke synes om mig … måske vil jeg slet ikke interessere ham …

– Det vil naturligvis vise sig. Zaren har en vis svaghed for smukke kvinder, men De skal ikke være bange for ham. Ja, De må tilgive mig, at jeg taler rent ud af posen, men det er klogest, at at De ved besked med dette. Han har en elskerinde, Madame Marie Narischkin, som han har levet sammen med i mange år, men af hensyn til kejserinden, der er fulgt med ham til Wien, opholder Madame Narischkin sig et sted i udkanten af byen. Hun har en højst besynderlig magt over ham, for skønt hun selv tillader sig den ene kærlighedsaffære efter den anden, venter hun, at han skal være hende fuldkommen tro. Og efter hvad jeg har ladet mig fortælle, overholder han dette til punkt og prikke. Nok har han en svaghed for kvinder, han gør kur til dem og er nysgerrig efter at lære dem at kende, men det er også det hele, hvis De forstår mig ret.

– Det gør jeg. Men hvordan skal jeg træffe zaren? Hvordan skal jeg begynde?

– Det vil blive arrangeret, svarede fyrsten. – De skal blot gribe chancen, når den viser sig, og lytte – lytte opmærksomt til alt, hvad han siger. Alle mænd snakker, hvad enten de er kejsere eller lakajer.

– Og bagefter?

– Bagefter fortæller De mig, hvad der er blevet sagt. Men vi må være forsigtige. I øjeblikket har selv væggene ører her i Wien. Hvis De skal løse denne opgave for Østrig, er det vigtigt, at ingen så meget som gisner om, hvad De har for.

– Ja, det forstår jeg naturligvis godt.

– Og De kender ikke mig, De har ingen tilknytning til mig, vi to har aldrig truffet hinanden. Jeg vil nu sørge for, at De kommer til at bo hos en overordentlig respektabel dame, der vil tage Dem med til alle de mest eksklusive selskaber og sammenkomster. Det var kun meget få, der vidste, at Carlotta og jeg var gode venner, og ingen må få anelse om, at De og jeg overhovedet kender hinanden.

– Men jeg vil da få Dem at se igen?

Det impulsive spørgsmål lokkede et smil frem på fyrstens ansigt. – De vil meget ofte få mig at se, sagde han. – Både offentligt og under private former, men vi er nødt til at være meget diskrete. Vil De virkelig gøre dette for mig, lille Wanda? Når jeg beder Dem om det, er det kun, fordi jeg ikke ved, hvad jeg ellers skal gøre.

Wanda lagde hånden på hans arm. – Da jeg sagde, at jeg elskede mit land, mente jeg det virkelig, så jeg er stolt og beæret over, at De har valgt mig.

Fyrsten lagde sin hånd på hendes. – Jeg er stolt af Dem, sagde han stille og så glæden lyse i hendes ansigt og gøre hende ligefrem betagende smuk. – Men nu må De gå, tilføjede han. Det er uforsigtigt, at Deres vogn holder uden for døren i længere tid. Men tilstå De kun frit, at De har været her for at opnå en audiens, og at jeg ikke havde tid til at tale med Dem. Herfra kører De hen til baronesse Waluzen. Hun er langt ude i familie med min hustru, og vi kan stole på hende. Men derfor er det alligevel klogest at fortælle hende så lidt som muligt. Senere kan vi aftale, hvordan De kan sætte Dem i forbindelse med mig. Og når De er nået hen til baronesse Waluzen, skal De hvile Dem, så De ikke bliver for træt til at deltage i maskeballet i aften.

– Maskeballet?

– Ja, maskeraderne er Kongressens højdepunkter. Der kan alle frit danse med hinanden, og konger, fyrster, statsmænd og andre fremtrædende personligheder  blander sig hellere end gerne med mængden. Alle bærer dominoer og masker, og jeg skal sørge for, at De far at vide, hvordan De skal genkende den russiske zar.

– Skal jeg danse med ham?

– Det må De endelig sørge for at komme til. Et tilfældigt møde er altid mere spændende end en højtidelig præsentation, især når den pågældende mand er et mistænksomt gemyt.

Han tog hende om hagen og betragtede et øjeblik hendes ansigt. Så sagde han stille: – De ligner ikke Deres mor ret meget.

– Og da slet ikke min far, udbrød Wanda naivt.

– Ikke det?

Det var ment som et spørgsmål, men det forstod hun ikke. Fyrsten slap hende og gik hen til skrivebordet. Han satte sig ned, skrev et par linjer på et ark papir, som han rakte hende.

– Det er til baronesse Waluzen, sagde han. – De kommer til at bo hos hende, og jeg har bedt hende om at skaffe Dem alt, hvad De vil få brug for. Og jeg kan garantere Dem for, at De ikke vil komme til at kede Dem i Wien.

Wanda opslog en glad lille latter. – Kede mig! udbrød hun. – Nej, det er jeg sandelig heller ikke bange for. Hun tog brevet og vendte sig mod døren. Så standsede hun brat. – Der er lige en ting til, sagde hun. – Må jeg få mit smykke igen?

– Ja, naturligvis. Fyrsten tog det op af lommen og gav hende det.

– Min mor sagde, at jeg aldrig måtte skille mig af med det. Hun havde fået det foræret af en, som hun elskede meget højt.

– Fortalte hun Dem ikke, hvem det var?

– Nej, men det har jeg selv regnet ud.

To par blå øjne mødtes, og fyrsten bøjede hovedet og kyssede den hånd, der holdt halssmykket.

– Jeg er glad for, at Deres mor aldrig glemte mig, sagde han mildt.

– Som om nogen kunne glemme Dem! svarede hun.



Andet kapitel

Fyrstinde Katharina løftede de hvide arme og strakte sig, så rejste hun sig fra sengen, hvor hun havde ligget. Selv om det endnu kun var eftermiddag, var skodderne lukket, og det store soveværelse på Hofburg var oplyst af kærter i tunge gyldne stager. Hun blev stående et øjeblik midt på gulvet, og de bløde folder i det gennemsigtige klædningsstykke, hun havde på, afslørede en skikkelse så fuldendt proportioneret som en græsk statue.
– En skøn nøgen engel, sagde en dyb stemme fra sengen.
Katharina vendte sig hurtigt.
– Hvem har fortalt dig, at jeg bliver kaldt det?
Manden lo. – Det ved hele Wien. Men lad mig tænke mig om … hvem kan det være, der har sagt det sidst – kejseren? Eller kardinalen? Eller det kan vel ikke have været den uforlignelige fyrst von Metternich selv?
Hun lo, men hendes øjne var alvorlige, da hun svarede: – Nej. Han har glemt mig, tror jeg. Det er så længe siden.
– Kan man nogen sinde glemme dig?
– Tror du, det er umuligt?
Fyrstinden bøjede sig frem og lagde sin hånd mod hans brune kind, men han greb den og kyssede den lidenskabeligt.
– Du er dejlig. Metternich havde ret.
– Hvorfor bliver du ved med at minde mig om dengang … for så lang tid siden? Jeg var så lykkelig og så ung, jeg var omtrent så gammel, som du er nu.
– Du kan umuligt have været så lykkelig som jeg, svarede han mellem sine kys.
– Men det var jeg. Jeg glemmer aldrig den dag.
– Glem fortiden, afbrød han. – Nu er jeg her, og jeg vil ikke have, der skal være andre mænd i dit liv, ikke engang i dine minder. Er du med?
Hun lo ad hans skinsyge udbrud, så sænkede hun øjenlågene, så hun pludselig så genert og hjælpeløs ud, men da hun igen åbnede øjnene, lyste de af en lidenskab, så manden, der så ind i dem, havde en fornemmelse, som om han blev suget ned i en malstrøm. Han trak hende ned på sengen og lod hænderne glide over hendes glatte silkebløde hud og kyssede hende på halsen. Han mærkede, at hun satte tænderne i hans øreflip, så steg deres begær og blev til en brusende ild, der opslugte dem begge …

Længe efter rejste Katharina sig og gik hen til toiletbordet.
– Du må hellere klæde dig på nu, sagde hun. – Jeg kan huske, at den dag jeg så Clemens for første gang, havde han en åbentstående silkeskjorte på under en slåbrok, kantet med zobel, og han glemte rent at bede om lov til at klæde sig om.
– Huskede han at spørge dig, hvorfor du var kommet? spurgte Richard.
– Jeg har jo sagt, at det har jeg for længst glemt.
– Jeg tør sværge på, at zaren ville kunne huske dig på det eller at Volkonsky kan finde det i sit arkiv. Den kejserlige efterretningstjeneste er berømt.
Hans spydige tonefald var ikke til at tage fejl af, og Katharina vendte sig om.
– Hvorfor har du så meget imod vores hemmelige tjeneste? spurgte hun. – Du er altid ubehagelig, så snart den kommer på tale.
– Jeg kan ikke lide systemet, svarede han, – og jeg hader tanken om spioner – og navnlig kan jeg ikke fordrage at du er det.
– Hvem har fortalt dig, at jeg er spion?
– Det har tilfældigvis zaren selv. Han omtalte dig som sin smukkeste og dygtigste agent.
Katharina trak på skuldrene. – Jeg har jo sagt dig, at alt det hører fortiden til.
– Medmindre han igen får brug for dig.
– Det har han ikke i øjeblikket. Metternich er hans værste fjende, men han kan ikke bruge mig over for ham mere. Og nu skal du gå, kære. Jeg skal snart klædes om til middag. Og zaren venter dig sikkert. Du ved, hvor irriteret han bliver, når han ikke kan holde regnskab med, hvad vi foretager os.
– Det skal jeg med glæde fortælle ham.
– Kære Richard, det ved han for længst. En af fyrst Volkonskys mænd har indberettet, at du har indfundet dig på mit værelse, og så snart du går, vil han styrte af sted til sin herre for at melde, at du er gået.
– Fanden stå i Volkonsky og hans frækhed! En skønne dag drejer jeg halsen om på ham.
– Så bliver du landsforvist fra Rusland.
– Nå ja, der er stadig en halv snes lande hvor jeg kan finde asyl, men jeg vil ikke forlade dig, så Volkonsky skal få lov til at have sin hals i fred.
Den høje unge mand knyttede bæltet om sin safirblå fløjlsslåbrok, så bøjede han sig og kyssede hende på skulderen.
– Jeg har ikke spor lyst til at gå, sagde han, – men der er en grusom træk i korridoren udenfor, og jeg er sikker på, at han fryser derude – agenten for den kejserlige efterretningstjeneste.
Så gik han hen til døren, rev den op og smækkede den i efter sig med et brag.
Fyrstinde Katharina sukkede. Richard var for engelsk til nogen sinde at kunne affinde sig med andre landes skik og brug. Hvor ofte havde hun ikke måttet bruge al sin takt for at forhindre ham i at prygle en lakaj, der efter Volkonskys ordre havde lyttet ved dørene. Det hørte nu engang med til livet i Rusland. Der var spioner alle vegne. Hendes afdøde mand, fyrst Peter Bagration, havde også hadet spionerne, der havde fulgt dem overalt, hvor de færdedes. Og her i Østrig var det den samme historie. Alle vidste, at alt, hvad der skete på Hofburg i hele byen, daglig blev indberettet for kejser Frans af baron Hager.
Katharina ringede på sine piger. Hun ville have sit bad, hun ville have massage og omhyggeligt gøres i stand, før hun tog af sted til ballet i aften.
På sit eget værelse iførte Richard Melton sig langsomt en frakke og et par knæbenklæder, der var syet hos Weston i Bond Street og som altid fik mange af kongresmedlemmerne til at følge ham med misundelige blikke. Han var næsten for bredskuldret til at opfylde de krav, som nu om stunder stilledes til elegancen, men da hans kammertjener havde ordnet hans halsbind og han selv havde anlagt det rette blaserte udtryk, var han ingenlunde utilfreds med sig selv. Han havde netop taget sit lommeur for at anbringe det i vestelommen, da der blev banket på døren. Hans tjener, en lille hjulbenet cockney med et ar ned over kinden, lukkede op. Uden for stod en adjudant i en prægtig uniform.
– Hans kejserlige Majestæt, den russiske kejser, ønsker at se Mr. Melton hos sig, sagde han med besvær på engelsk.
– Det er i orden. Sig, han kommer med det samme.
Tjeneren lukkede døren og vendte sig mod Richard Melton.
– Der er bud efter Dem fra Hans Stormægtighed, meddelte han ganske overflødigt. De kan da heller aldrig få lov til at have et øjeblik for Dem selv.

– Nej, det lader ikke til det, Harry, – men det nytter ikke, at folk i min situation gør sig ud til bens.
– Nok muligt, men helt slået ud er vi da ikke.
– Ikke så længe vi bliver her, Harry, og det nytter ikke du glemmer, hvem vi kan takke for det.
– Det glemmer jeg heller ikke, Mr. Melton, men der er grænser for, hvad man skal finde sig i. For resten – der er vel ingen nyheder fra England, vel?
– Kun at min kære fætter markisen åbenbart er vel anskrevet på Carlton House Terrace. Han spiste til middag hos regenten i sidste uge.
– Fanden stå i ham! Havde han endda fået maden i den gale hals, så han var blevet kvalt i den.
– Et ønske, som jeg til fulde deler, sagde Richard Melton med et suk, – men der er desværre ingen tvivl om, at min højtærede fætter har tilbragt en behagelig aften på højeste sted.
– De skulle selv have opsøgt prinsen dengang og fortalt ham sandheden.
– Alt det har vi diskuteret, Harry, svarede Richard, – og du ved, at ingen ville have troet mig. Jeg var alene, da jeg fandt den ulyksalige Mr. Danby svømmende i sit blod, og de var tre om at sværge på, at det var mig, der var gerningsmanden.
– Jamen, død og pine, Mr. Melton, De havde jo ikke noget udestående med den arme mand.
– Det ville de andre have svoret på, at jeg havde. Nej, Harry, på visse tidspunkter må man affinde sig med det uundgåelige. Og markisen betalte i det mindste min gæld og forsynede mig med fem hundrede pund til rejsen.
– Ja, det var så sandelig smukt og generøst af ham, den sjover, sagde Harry sarkastisk. – Men en skønne dag går det ham nok, som han fortjener.
Richard håbede af sit ganske hjerte, at Harrys spådom ville gå i opfyldelse. Han nærede ingen ømme følelser for sin fætter, markisen af Glencarron. Han så i ånden markisens mørke ondskabs- fylde ansigt for sig den aften, da han pludselig var kommet ud i den månelyse have fra sit arbejdsværelse på Melton House. Hvor havde Richard bagefter bandet over, at han havde været tåbelig nok til at opsøge sin fætter på så sent et tidspunkt for at bede ham om hjælp. Men hans kreditorer var blevet mere og mere påtrængende, og da han opdagede, at markisen den aften var gået tidligt fra White’s Club, havde Richard opsøgt ham i hans hjem.
Da han så sig om i den lille have, forstod han straks, hvad der var sket. Charles Danby lå i græsset, og hans hvide skjorte farvedes langsomt rød af blod. Han kunne se på de mænd, der stod ved siden af hans fætter, at hans pludselige tilsynekomst foruroligede dem, og selv huskede han, at markisen blot en måned forinden havde fået en advarsel fra regenten, der ikke længere ville se igennem fingre med hans dueller.
Mens de alle i tavshed havde stirret på hinanden, havde markisen hvisket noget til sine venner, og næsten før han åbnede munden, vidste Richard, hvad han ville sige. Det var snildt regnet ud, så meget måtte Richard indrømme, så snildt, at der selv for ham ikke var nogen anden udvej end at gå ind på, at hans fætter betalte hans gæld og derudover gav ham fem hundrede pund, og at han derefter frivilligt forlod England for ikke at blive dømt for en duel, som han ikke havde deltaget i.
– Det var et held, vi havde et sted at rejse hen, sagde han højt, så gik han ud ad døren og ned ad korridoren uden at kere sig om Harrys gudsbespottelige svar.
Hofburgs bedste suiter var blevet fordelt mellem de fem monarker og deres følge, men da zaren havde et større følge end nogen anden, havde han utvivlsomt fået broderparten i så henseende.
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